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मागील लेखात आही दाखवनू दले क, गॅएलने दोन साीदारांया आधारे 1844 ही तारीख नत करयासाठ
“अंतम ोधाचा” नकष दान केला. मलरने लेवीयववरणाया सवीसाा अयायातील “सात काळ” समजून
घेतला होता, जो यदाया रायाव पूण केला गेला; परंतु इाएलया उर व दण या दोही रायांवर
आलेया “सात काळांया” यायाचा उशे आण परपरसंबंध तो कधीच अशा बपयत पा शकला नाही.
एकोणीसाा वचनातील “अंतम ोधाचा” भेद याने कधी ओळखला होता क नाही, हे संशयापद आहे; तरीही
सवसाधारण अथाने “ोध” हणजे “सात काळ” हे याला समजले होते, याबल शंका नाही. पहया व अंतम
ोधावषयीचा काश 1856 मये पामोनीारे उघडयात आला, परंतु 1863 मये तो नाकारयात आला.
तरीसुा “सात काळां” वषयी मलरचा संदेश योय होता, जरी तो मयादत होता.

दानएल आठा अयायातील अकराा वचनात वणन केलेया मूतपूजक रोमया या लहान शगाने
मूतपूजकतेला उंचावनू गौरवले आहे, हे मलर यांनी ओळखले नसते; कारण मलर यांयासाठ “काढून टाकणे” हा
शद दानएलमधील याया तही उलेखांमये केवळ र करणे एवाच अथाने होता. तरीही यांचा संदेश योयच
होता, जरी तो मयादत होता.

मलेराइटांनी अकराा वचनातील “पवथान” हे रोम शहरातील पगान मंदर (पँथऑन) आहे, हे ओळखले होते;
परंतु यांचा संदेश हू भाषेवर आधारत नहता. मलेर यांचा संदेश भवयवाणीतील काळावर क त होता. या
इतहासपरथतीत यांचा संदेश उघडयात आला, याने यांना संयुत संथानांना बायबलमधील भवयवाणीतील
सहावे राय हणून पाहयापासून रोखले; आण यानही अधक, याने यांना पोपसेला बायबलमधील
भवयवाणीतील पाचवे राय हणून पाहयापासून रोखले.

या इतहासकाळात ते जगले, यायामुळे बाय होऊन यांनी भवयवाया ताया नकटया
पुनरागमनाबाबतया यांया अपेेशी सुसंगत अशा रीतीने लागू केया, आण ते नराश झाले, तरी यांचा संदेश योय
होता. पंधराा ते सावसाा वचनांमये गॅएल जेहा या दोन दशनांचे पीकरण देतो, तेहा नवा ते बाराा
वचनांमये लहान शगाया लग-परवतनामक आवतनात तपादत झालेया रायांया ापक कटीकरणाचा
उलगडा करयास मलरया समजुतीने याला अडथळा आणला. गॅएलया पीकरणात मलरवादी केवळ
रोमलाच चौथे आण अंतम भौतक राय हणून पाहतात.

आण असे झाले क, मी, हणजे मी दानीएल, हे दशन पाहयावर याचा अथ जाणून घेयाचा यन करीत
असता, पाहा, मायासमोर मनुयासारखा दसणारा एक उभा होता. आण मला उलइया तीरांमधून मनुयाचा
आवाज एेकू आला; याने हाक मान हटले, “गॅएल, या मनुयाला हे दशन समजावून सांग.” मग तो मी जथे
उभा होतो तथे जवळ आला; आण तो आला तेहा मी भयभीत होऊन उपडा पडलो; पण याने मला हटले, “हे
मनुयपुा, समजून घे; कारण हे दशन अंतकाळावषयी आहे.” तो मायाशी बोलत असता, मी भूमीकडे ताड
कन गाढ झोपेत गेलो; परंतु याने मला पश केला आण मला सरळ उभे केले. आण तो हणाला, “पाहा,
कोपाया अंतम काळात काय होइल हे मी तुला कळवीन; कारण नेमलेया काळ अंत होइल. या दोन शगांचा
मढा तू पाहलास, तो मादाय आण पारस यांचे राजे आहेत. आण तो राठ बकरा यवनाचा राजा आहे; आण
याया डोयांमये असलेले मोठे शग हा पहला राजा आहे. आण ते मोडले गेयावर, याया जागी जी चार
उभी राहली, ती या राातून उप होणारी चार राये आहेत, पण याया सामयाने नहेत. आण यांया
रायाया उरकाळात, अपराधी पूण मयादेला पोहोचतील तेहा, कठोर मुखमुेचा आण गूढ वचने समजणारा



एक राजा उठेल. आण याचे सामय बळ होइल, पण याया वतःया सामयाने नहे; आण तो अुत रीतीने
नाश करील, भरभराटीस येइल, आपले काय साधील, आण परामी लोकांचा व पव लोकांचा नाश करील.
आण आपया कपटनीतीने तो फसवणुकस आपया हातात यशवी करील; आण आपया अंतःकरणात तो
वतःला मोठे मानील, आण शांततेया बहायाने अनेकांचा नाश करील; तो अधपतया अधपतीवही उभा
राहील; पण तो मानवी हाताशवाय मोडला जाइल. आण या सांजवेळ व पहाटेवषयी सांगतलेया दशनाचा
उलेख झाला, ते खरे आहे; हणून तू हे दशन बंद कन ठेव, कारण ते पुकळ दवसांनंतरसाठ आहे.” आण
मी दानीएल मूत झालो, आण काही दवस आजारी पडलो; यानंतर मी उठलो आण राजाची कामे क
लागलो; आण या दशनामुळे मी थक झालो होतो, पण ते कोणालाही समजले नाही. दानीएल 8:15–27.

दानएलास उलाय नदीचे दशन ात झाले असले (जे आता पूणवास येयाया येत आहे), तरी बाबेलया
इतहासात पहले राय या दशनातून वगळलेले आहे. ते सया आण साता अयायांत सुवणमतक व सह हणून
समाव केले गेले होते; परंतु बाबेलचे काढून टाकले जाणे आण पुहा पुनथापत होणे हा भवयवाणीतील गुणधम
आठा अयायात वशेषतः अधोरेखत केला गेला. नबुखद्नेसर मनुयांपासून “सात काळ” र हाकलला गेला,
तेहा याने पापाधपयाया ाणघातक घावाचे तप धारण केले; अशा कारे याने सोरया वेया-ीला
वमृतीत टाकयात येणाया तीकामक सर वषाचेही तप दशवले. दानएलाया आठा अयायात,
बाबेलला बायबलमधील भवयवाणीया रायांमधून वमृतीत टाकले जाते, आण दशनाची सुवात मेदी व पारशी
(मढा) यांयापासून होते; यानंतर ीस (बोकड) आले.

अलेझांडर महानाचे राय अलेझांडरपेा कमी सामयाया चार रायांत वघटत झाले; याचेच तनधव
अयाय सातमये या चार पंख व चार मतके असलेया बबाारेही करयात आले होते. उर, पूव, दण आण
पम यांारे जसे दशवले जाते, तसे चार हा अंक सवजागतकतेचे तनधव करतो. अयाय आठया आठा
वचनात, वगाया चार वायांकडे चार उलेखनीय शगे उगवली. अयाय सातमये ीसचे चार पंख हे अयाय
आठमधील चार वायांशी अनुप आहेत, आण ीसची चार मतके ही या चार उलेखनीय शगांशी अनुप आहेत.
ती चार मतके आण चार उलेखनीय शगे अलेझांडरचे मूळ राय या चार रायांत वघटत झाले यांचे
तनधव करतात, आण ते चार पंख व चार वारे वभागणीया चार देशांचे तनधव करतात. या मुातील
भेद लात येणे महवाचे आहे, कारण तो रोमनांया चौया रायावषयी ोटेटंटांया पारंपरक समजाव
मलेराइटांकडे असलेया युतवादाचे तनधव करतो.

हबकूकया पकांवर, यांचे तनधव 1843 आण 1850 या अणी तयांमये केले आहे, केवळ एकच
असे चण आहे जे भवयवाणीसंबंधी अनुयोग दशवीत नाही; आण ते चार मतके व उलेखनीय शगे, तसेच चार
पंख व वारे यांतील भेदाशी संबंधत आहे. बायबलमधील भवयवाणीत रोम हे चौथे राय आहे या सयाला अप
करयाया यनात, सैतानाने चार मतके व उलेखनीय शगे, आण चार पंख व वारे यांया खया कवा खोा
अथावषयी एक युतवाद पुढे आणला. सैतानाने असे केले, कारण दानयेलया पुतकात पपणे ओळख कन
दली आहे क दानयेलया पुतकात एक वश चह आहे, याने ाताची थापना केली. या चहाची थापना
करणाया पुरााचा एक भाग चार मतके व उलेखनीय शगे, आण चार पंख व वारे यांमये आढळतो. ोटेटंटांनी
या युतवादावषयी सैतानी मताचा पुरकार केला, आण तो युतवाद मलराइट इतहासासाठ इतका महवपूण
होता क यांनी या तयावर या युतवादाचा उलेख केला. दानयेलया पुतकातील “chazon” ाताची
थापना करणारी सा “तुया लोकांतील लुटा” अशी ओळखली जाते, आण ोटेटंटांनी या सेची ओळख
सरयातील राजांया दीघ मालकेतील अँटओकस एपफेनेस नावाया एका राजाशी केली, तर मलरने यांची
ओळख रोम अशी केली.

आण या काळ दणेया राजाव अनेक जण उठतील; तसेच तुया लोकांतील लुटा दशन थर
करयासाठ वतःला उंचावतील; परंतु ते पडतील. दानएल ११:१४.



अँटओकस हा या राजांपैक एक होता, जे राजे या चार रायांपैक एका रायातून उतरंडीत आले होते, यांत
अलेझांडरचे राय वघटत झाले होते. दानयेल आठया नवा वचनातील छोटे शग अलेझांडरया रायाया
नंतर आले होते, आण नववे वचन असे हणते क यांपैक एका रायातून ते छोटे शग पुढे आले.

आण यांपैक एका शगातून एक लहान शग नघाले; आण ते दणेकडे, पूवकडे, व रय देशाकडे अतशय
मोठे होत गेले. दानएल 8:9.

रोम या दशनाची थापना करतो क एक बल व तुलनेने ुलक सरयाचा राजा ते दशन थापन करतो, या वादात
हा मुाही अंतभूत आहे क ते लहान शग या चार शगांपैक एकातून उदयास आले, क चार वायूंपैक एकातून. हा
फारसा वादाचा वषय नाही; कारण इतहास आण भवयवाणी प सांगतात क रोम हा ीक साायाचा वंशज
नहता, तर रोम ही एक नवी सा होती. जर रोम हे चौथे राय होते, तर नवा वचनातील “यांपैक एक” हे चार
वायूंपैक कवा पंखांपैक एक असले पाहजे. जर तो अँटओकस एपफेनेस होता, तर तो सरयाया शगातून बाहेर
आला.

मलरवाांनी हे ओळखले क “तुया लोकांचे लुटा” असे दशवलेली सा ताव उभी राहील.

आण आपया कुटल योजनेारे तो आपया हातात कपटाला भरभराटीस आणील; आण आपया
अंतःकरणात तो वतःस मोठा समजेल, आण शांततेया आडून तो अनेकांचा नाश करील; तो धानांया
धानावही उभा राहील; परंतु तो हातावना मोडला जाइल. दानयेल 8:25.

“राजाधराजांचा अधपती” हा त आहे, आण अँटओकस एपफेस हा ताया जम होयाया खूप आधी
जगला होता; हणून मलराइटांनी १८४३ या चाटवर हा मुा दशवला. या चाटवर यांनी १६४ ही तारीख समाव
केली, जी यात कोणयाही बायबलसंबंधी संदभास धन नाही, तर ती केवळ अशी एक नाद होती क जने
मलर आण ोटेटंट धमशा यांयामधील चौया रायावरील वादाचा महवाचा आशय ओळखून दला. चाटवर
“१६४” या वषाया शेजारी यांनी असे लहले: “अँटओकस एपफेसचा मृयू; याने, अथातच, राजाधराजांया
अधपतीव उभे राहले नहते, कारण राजाधराजांचा अधपती जमयाया १६४ वष आधीच तो मृत झाला
होता.”

आज अ◌डॅहटझम असे शकवते क “तुया लोकांचे लुटा” हणजे अँटओकस एपफेनेस होय, जसे धमयागी
ोटेटंटवादही शकवतो; हे या वतुथतीया वरोधात असूनही क ेरणेने नादवले आहे क “१८४३ चा चाट
भूया हाताने नदशत करयात आला होता आण तो बदलला जाऊ नये.” मलराइटांना ठाऊक होते क उ
मुखमुेचा राजा हणजे रोम होय; हणून “चाझोन” दशन थापन करयाया सामयाला खळ बसवणाया या
सैतानी शकवणीमुळे ते डळमळले नाहीत. दशन नसयास लोक नाश पावतात, हे बायबल पपणे सांगते.

जथे ांत नाही, तथे लोक नाश पावतात; पण जो वथा पाळतो, तो धय आहे. नीतसूे 29:18.

ोकात सोलोमन याची ओळख कन देतो ते दशन हणजे “चाझोन” दशन होय; आण दानयेल आठया
तेराा ोकात ते असे दशन आहे जे अयधमवाद आण पोपसा यांनी पवथान व सैय यांना तुडवनू
टाकयाची ओळख कन देते. मलेराइटांया ीने या दोन उजाड करणाया सा बायबलमधील भवयवाणीतील
चौया रायाचे तनधव करीत होया; आण रोम या चौया रायाची (तुया लोकांतील लुटांची) ओळख न
पटता, यांना ते दशन थापन करता आले नसते. दानयेल अकराया चौदाा ोकातील “तुया लोकांतील
लुटा” हे दणेया राजाव उभे राहणार, वतःला उंचावणार, दशन थापन करणार आण पडणार होते. रोमने
या येक वैशाची पूतता केली.

साता अयायात, चौथे राय हे यायापूवया रायांपेा “भ” असयाचे वशेषतः ओळखले गेले आहे.



यानंतर मी राीया ांतांत पाहले, आण पाहा, एक चौथे पशू, भयंकर व अतभयावह, आण अयंत
सामयवान; आण याला लोखंडाचे मोठे दात होते: याने गळून टाकले, तुकडे तुकडे केले, आण उरलेले
आपया पायांनी तुडवून टाकले: आण तो याया आधी असलेया सव पशूंपेा वेगळा होता; आण याला दहा
शगे होती…. मग मला या चौया पशूवषयी सय जाणून यायचे होते, जो इतर सवापेा वेगळा, अयंत भयंकर
होता, याचे दात लोखंडाचे, आण नखे पतळेची होती; याने गळून टाकले, तुकडे तुकडे केले, आण उरलेले
आपया पायांनी तुडवून टाकले; आण याया डोयात असलेया या दहा शगांवषयी, आण जे सरे वर
आले यावषयी, यायापुढे तीन पडले; या शगावषयीच, याला डोळे होते, आण एक ताड होते जे फार
मोठमोा गोी बोलत होते, याचा देखावा याया सोबयांपेा अधक बलवान होता. दानयेल 7:7, 19, 20.

दानयेल सातमधील चौथे राय हे यापूवया रायांपेा “भ” असयाचे दोनदा ओळखले गेले. जर नवा
वचनातील “लहान शग” हे केवळ सरयन शगाचे (अँटओकस एपफेनेस) वतारप असते, तर ते भ ठरले
नसते. साता अयायात रोमपूव आलेली पशुप राये सह, अवल आण बबा ही होती—ही सव य
नसगात आढळणारी ाणी होती; परंतु लोखंडी दात आण पतळ नखे असलेया चौया पशूवषयी बोलताना,
गळंकृत करणाया या भयंकर पशूचे तनधव करणारा असा कोणताही नसगातील पशू दानयेलला ठाऊक
नहता. तो भ होता. नवा वचनातील “लहान शग” हे चार वारे आण पंख यांनी दशवलेया देशांपैक एका
देशातून उदयास आले, आण शगांपैक एखाातून कवा मुख शगांपैक एखाातून नहे.

दानयेल अयाय आठ असे घोषत करतो क, “यांया रायाया शेवटया काळात, जेहा अपराधी आपया
पापांया परपूणतेस येतील, तेहा उ मुखवृीचा आण गूढ वचनांचा अथ समजणारा एक राजा उभा राहील.”
“यांया रायाया शेवटया काळात” (ीस, जे वघटत होऊन चार रायांत वभागले गेले होते), या काळात,
“जेहा अपराधी आपया पापांया परपूणतेस येतील,” तेहा एक नवा राजा उभा राहणार होता.

“कायाया रंगमंचावर उदयास आलेया येक रा ाला पृवीवर आपले थान ापयाची परवानगी देयात
आली आहे, जेणेकन ते पहारेकरी व पव याया उशेांची पूतता करील क नाही, हे नत हावे.
भवयवाणीने जगातील महान साायांचा—बाबेल, मेदो-पारस, ीस, आण रोम—उदय व गती यांचा
मागोवा घेतला आहे. यांपैक येकाया बाबतीत, आण कमी सामयाया रा ांमाणेच, इतहासाने वतःची
पुनरावृी केली आहे. येकाचा परीेचा एक कालावधी होता; येक अपयशी ठरला, याची कत लान
झाली, याचे सामय नाहीसे झाले.” Prophets and Kings, 535.

ीसया रायाया शेवटी (“उरकाळ”), जेहा यांया परीाकालाचा याला भन गेला होता (“जेहा अपराधी
पूणवास येतील”), तेहा “उ मुखमुेचा एक राजा” उभा राहील. या राजाला “गूढ वाये” समजतील, कारण तो
यांया इी भाषेपेा कवा पूवया रायाया ीक भाषेपेा पूणपणे भ भाषा बोलेल; कारण तो लॅटन बोलेल.
या रायाची ओळख मोशेने अशा रा ामाणे कन दली होती क जे इ.स. 66 ते 70 या वषातील वेढा आणेल,
जथे इतर गोबरोबरच काळ इतका भयंकर होता क यदी जगयासाठ वतःचीच मुले खात होते.

कारण तू सव गोया वपुलतेमुळे परमेर तुझा देव याची आनंदाने व हषयुत अंतःकरणाने सेवा केली नाहीस;
हणून परमेर जे शू तुयाव पाठवील, यांची सेवा तुला भुकेत, तहानेत, नागा अवथेत आण सव
गोया अभावात करावी लागेल; आण तो तुया मानेवर लोखंडाचे जू ठेवील, जोवर याने तुझा नाश केलेला
नसेल. परमेर पृवीया टोकापासून, रवन, गड जसा झेपावतो तशी शीगतीने येणारी एक जात
तुयाव आणील; अशी जात, जची भाषा तू समजू शकणार नाहीस; उ मुखमुेची अशी जात, जी वृाचा
मान राखणार नाही, आण तणावर कृपाी दाखवणार नाही; आण तो तुया गुराढोरांचे फल व तुया भूमीचे
उप खाइल, जोवर तुझा नाश होत नाही; आण तुझा नाश होइपयत तो तुला धाय, ाारस, तेल, तुया
गायची वाढ, कवा तुया मांया कळपांची वाढ, यांपैक काहीही शलक ठेवणार नाही. आण तुया सव
देशात, या उंच व तटबंद भतवर तू भरवसा ठेवला होतास या कोसळून पडत नाहीत तोवर, तो तुया सव
नगरारांवर तुला वेढा घालील; आण परमेर तुझा देव याने तुला दलेया तुया सव देशभर, तुया सव



नगरारांवर तो तुला वेढा घालील. आण तुझे शू या वेाने व या संकटकाळाने तुला पीडत करतील, या
वेात व या संकटकाळात, परमेर तुझा देव याने तुला दलेया तुया वतःया देहाचे फल, हणजे तुया
पुांचे व तुया कयांचे मांस, तू खाशील. अनुवाद 28:47–53.

दानयेलाया सया अयायात चौथे राय “लोखंड” याने दशवले गेले होते, आण मोशेने अशा “रा ाची” ओळख
कन दली, जे यांवर “लोखंडाचे जू” ठेवील. ते “रा” यांचा “नाश” करील, आण ते गडामाणे वेगवान
असेल; गड हे रोमचे तीक आहे. ते असे “रा” असेल “याची भाषा तू समजणार नाहीस,” कारण याची भाषा
यांना “गूढ वचने” भासेल. ते “भयंकर मुखमुेचे रा” असेल, याचे वणन दानयेलाया आठा अयायात
“भयंकर मुखमुेचा राजा” असे केले आहे. आण यशलेमया “वेात” यांनी आपले “मुलगे व मुली” खाले.

मलरने मूतपूजक रोम हाच मोशेने भाकत केलेला सामयशाली अधकार, तसेच दानयेल सरा अयायातील चौथे
“लोखंडी” राय, आण हू कवा ीक नहे तर लॅटन बोलणारे “रा” हणून ओळखला. बायबलमधील
भवयवाणीत चौथे आण पाचवे राय यांयात मलरने कोणताही भेद केला नाही, कारण याया ीने ती दोही
केवळ रोमच होती. हणून, तेवीसाा वचनात मूतपूजक रोम उभा राहयानंतर, चोवीसाा वचनात दशवलेला भेद
याला दसला नाही. दशनामये नवा ते बाराा वचनांमये लहान शग पुंलगीवन ीलगीकडे, आण पुहा
पुंलगीवन ीलगीकडे असे हेलकावे खात होते; आण तेवीसावे वचन मूतपूजक रोमची भवयसूचक वैशे
ओळखते, तर चोवीसाा वचनातील गॅएलची ाया ीलगी रोमकडे वळते. चोवीसाा वचनातील या
सेकडे “महा सामय” असणार होते, “पण याया वतःया सामयाने नहे; आण तो अतु रीतीने नाश करील,
आण सफल होइल, आण आचरण करील, आण बलवान लोकांचा व पव लोकांचा नाश करील.”

पोपसाक रोमास पगन रोमाची सैनक सा देयात येणार होती, आण ते इ.स. ५३८ ते १७९८ या कालावधीत, एक
हजार दोनशे साठ वष, देवाया लोकांचा नाश करणार होते. ते “अतु रीतीने” नाश करणार होते, कारण तेच ते पशु
आहे याया मागे सव जग “आयाने जाते,” आण तेच ती सा होती जी “कम करील आण भरभराटीस येइल,”
जोपयत १७९८ मये समात होयासाठ “नत” केलेला पहला संताप पूण होत नाही.

यानंतर पंचवसाा वचनात, गॅएल दानयेलासाठ तो अथ लावत असलेया वचनांमये थापत झालेया
दोलायमान माचे अनुसरण करतो आण पुहा एकदा मूतपूजक रोमाकडे नदश करतो; याने एका भ कारया
“नीती”ारे आपले सााय एक आणले, याची सा सव इतहासकार देतात. मूतपूजक रोमाचे “कौशय” असे
होते क याने रा ांना आपया वाढया साायात सहभागी होयासाठ वृ केले, आण केवळ लकरी सामयाने
घडवयात आलेया पूवया साायांमाणे नहे, तर शांती आण समृीया आासनाचा उपयोग कन याने
आपले सााय उभारले. मूतपूजक रोमाने “राजाधराजांया अधपतीव उभे राहावे” असेही होते, जसे याने
ताला कवरीया ूसावर चढवले तेहा केले.

यानंतर गॅएल दानएलासाठ यांची तो ाया करीत होता या दोन ातांना संबोधत करतो, हे ओळखून क
कट वपाचा “mareh” ात (दोन हजार तीनशे दवसांचा) सय होता, आण क मूतपूजक रोम व
पोपसाधारी रोम यांयाकडून पवथान व सेनेया तुडवयाचा “chazon” ात “बंद कन ठेवावा (मुांकत
करावा),” “अनेक दवसांसाठ” (१७९८ मधील समातीया काळापयत).

मग दानएल काही काळ आजारी होता, आण नंतर पुहा आपया कायाला लागला; तरीही तो “mareh” दशन
समजला नहता—तेच ते दशन होते, जे याला समजावनू सांगयाची आा गएलला देयात आली होती. या
कारणातव नवा अयायात गएल पुहा येइल, दानएलला “mareh” दशन समजावनू सांगयाचे आपले काय
पूण करयासाठ.

दानीएल अयाय नऊमये, दानीएल भवयवाणीवषयक वचनाचा अयास करीत होता आण मोशे व यमया यांया
लेखनांारे याला समज ात झाली. यमयाने प केले होते क तो या बंदवासात होता तो सर वष टकणार



होता.

आण हा सव देश उजाड व वमयकारक होइल; आण ही रा े बाबेलया राजाची सर वष सेवा करतील.
आण असे होइल क, जेहा सर वष पूण होतील, तेहा मी बाबेलया राजाला, आण या रा ाला, यांया
अधमाबल, परमेर हणतो, शा करीन; आण कदीयांया देशालाही शा कन यास चरकालचा
उजाडपणा करीन. यमया २५:११, १२.

मूशेया मते, शूया देशातील बंदवास हा या काळाशी अनुप असेल, यामये देश आपया शबाथांचा उपभोग
घेइल.

आण मी या देशाला उजाड कन टाकन; आण यात राहणारे तुमचे शू याबल थक होतील. आण मी
तुहांस परधमय रा ांमये पांगवनू टाकन, आण तुमयामागे तलवार उपसून धरीन; आण तुमचा देश उजाड
होइल, व तुमची शहरे ओस पडतील. मग तो देश आपले शबाथ उपभोगेल, जतका काळ तो उजाड पडलेला
असेल आण तुही तुमया शूंया देशात असाल; या वेळ देश वांती घेइल आण आपले शबाथ उपभोगेल.
जतका काळ तो उजाड पडलेला असेल ततका काळ तो वांती घेइल; कारण तुही यावर वसत असताना
तुमया शबाथांत याला जी वांती मळाली नाही, ती याला मळेल. लेवीय 26:32–35.

दानीएलाने देवाया भवयवाणीयुत वचनातून, दोन साया आधारे, हे समजून घेतले होते क याया लोकांना
शूया भूमीत वखुरले गेले होते; या काळात या भूमीला तचे शबाथ उपभोगता येणार होते. यमयाया सर
वषावषयी इतहासवृांया लेखकाने जे समजले होते, तेच याने समजून घेतले होते.

आण जे तलवारीपासून सुटले होते यांना याने बाबेलास कैद कन नेले; आण पारसया रायाचे राय
येइपयत ते याचे व याया पुांचे सेवक झाले; यमयाया मुखाने सांगतलेया परमेराया वचनाची पूत हावी
हणून, देशाने आपले शबाथ उपभोगून होइपयत; कारण जोपयत तो उजाड पडून राहला, तो शबाथ पाळत
राहला, सर वष पूण हावीत हणून. मग पारसाचा राजा कोरेश याया रायाया पहया वष, यमयाया
मुखाने सांगतलेले परमेराचे वचन पूण हावे हणून, परमेराने पारसाचा राजा कोरेश याचा आमा उीपत
केला; हणून याने आपया सव रायभर जाहीरनामा स केला, आण तो लेखीही काढला, असे हणत,
“पारसाचा राजा कोरेश असे हणतो, वगाचा देव परमेर याने पृवीवरील सव राये मला दली आहेत; आण
यदामधील यशलेम येथे यायासाठ एक घर बांधयाची आा याने मला केली आहे. याया सव लोकांपैक
तुमयात कोण आहे? याचा देव परमेर यायाबरोबर असो, आण याने वर जावे.” २ इतहास ३६:२०–२३.

दानएलला हे समजले क, शूया देशात वखुरलेपणाची यमयाहने सांगतलेली सर वष—या काळात देशाने
आपले शबाथ उपभोगले—ही लेवीयवधी अयाय २६ मधील “सातपट” या शापावर आधारत होती; आण या
समजुतीस आाधारक रान, जे लोक अखेरीस आपया वखुरलेया अवथेबल जागृत होतात यांयासाठ तेथे
दलेला आाात उपाय याने पूण केला.

आण तुमयापैक जे उरतील, यांया शूंया देशांत मी यांया अंतःकरणात भीता पाठवीन; आण हलणाया
पानाचा आवाजही यांचा पाठलाग करील; आण ते तलवारीपासून पळत असयामाणे पळतील; आण
कोणीही पाठलाग करीत नसताना ते पडतील. आण कोणीही पाठलाग करीत नसताना, ते तलवारीसमोर
पडयामाणे एकमेकांवर पडतील; आण तुहांला तुमया शूंसमोर उभे राहयाचे सामय राहणार नाही. आण
तुही परकय राांमये न हाल, आण तुमया शूंची भूमी तुहांला गळंकृत करील. आण तुमयापैक जे
उरतील, ते तुमया शूंया देशांत आपया अधमामुळे ीण होत जातील; आण आपया पयांया
अधमामुळेही ते यांयाबरोबर ीण होत जातील. जर यांनी आपला अधम, आण आपया पयांचा अधम,
मायाव यांनी केलेला अपराध, आण यांनी मायाव वरोधाने चालले हे कबूल केले; आण मीही
यांयाव वरोधाने चाललो, आण यांना यांया शूंया देशात आणले हेही यांनी माय केले; तर मग जर
यांची खतनारहत अंतःकरणे न झाली, आण यांनी आपया अधमाया शेला मायता दली; तर मग मी



याकोबाबरोबर केलेला माझा करार मरीन, आण इसहाकाबरोबर केलेला माझा करारही मरीन, आण
अाहामाबरोबर केलेला माझा करारही मरीन; आण या भूमीचेही मरण करीन. ती भूमीही यांयावाचून
रकामी राहील, आण ती यांयावना उजाड पडून आपया शबाथांचा उपभोग घेइल; आण ते आपया
अधमाया शेला मायता देतील; कारण, होय, कारण यांनी माझे नयम तु मानले, आण यांया जीवाला
माया वधचा तटकारा वाटला. तरीसुा, या सव असूनही, जेहा ते यांया शूंया देशात असतील, तेहा मी
यांना फेकून देणार नाही, आण यांचा असा तटकारा करणार नाही क यांचा पूण नाश करावा, आण
यांयाबरोबरचा माझा करार मोडावा; कारण मी परमेर यांचा देव आहे. परंतु यांया खातर मी यांया
पूवजांबरोबर केलेला करार मरीन, यांना मी परकय राांया ीसमोर मसरदेशातून बाहेर काढले, क मी
यांचा देव हावे: मी परमेर आहे. हे ते नयम, यायनणय आण वधी होत, जे परमेराने सीनै पवतावर
मोशेया हातून आपया आण इाएलाया संततीमये नत केले. लेवीय 26:36–46.

नवा अयायातील दानयेलाची ाथना शूया भूमीत आपण वखुरलेले आहोत असे यांना आढळते,
यांयासाठया सयाया येक घटकाला संबोधत करते. ती ाथना सया अयायातील याया ाथनेशी
अनुप मानली पाहजे, कारण या दोही मळून कटीकरणाया अकराा अयायातील या लोकांची ाथना
दशवतात, जे या महान सदोम व मसर या नगराया रयांमये मेलेले होते, आण यांना हेही आढळते क ते
देखील वखुरले गेले होते. दानयेल आपली ाथना समात करीत असताना, “मरेह” दशनाचे पीकरण पूण
करयाचे काय समात करयासाठ गॅएल पुहा येतो, जसे कटीकरणाया अकराा अयायातील दोन
साीदारांसाठ पव आमा स करयाचा उशे ठेवतो.

आण मी बोलत, ाथना करीत, माझे पाप आण माया लोक इाएल यांचे पाप कबूल करीत, आण माया
देवाया पव पवतासाठ परमेर माया देवासमोर माझी वनंती अपण करीत असताना; होय, मी ाथना
करीत बोलत असतानाच, तो मनुय गएल, याला मी आरंभीया दशनात पाहले होते, वेगाने उडत येऊन
संयाकाळया अपणाया वेळ मला पश कन गेला. आण याने मला समजावनू सांगतले, मायाशी बोलला,
आण हणाला, हे दानएला, मी आता तुला कौशय व समज देयासाठ बाहेर आलो आहे. दानयेल 9:20–22.

आपण हा अयास पुढील लेखात पुढे चालू ठेव.ू

“बाबेलया पतनाया थोाच आधी, दानयेल या भवयवायांवर यान करीत होता आण काळांचा अथ
समजून घेयासाठ देवाचा शोध घेत होता, तेहा रायांया उदय व पतनावषयी याला दशनांची एक मालका
देयात आली. दानयेलाया पुतकाया साता अयायात नादवलेया पहया दशनाबरोबर याला याचा
अथही सांगयात आला; तरी सव काही या संदेास प करयात आले नहते. या वेळ झालेया आपया
अनुभवावषयी तो लहतो, ‘माझे वचार मला फार ाकुळ करीत होते, आण माया मुखावरील भाव बदलले;
पण मी ती गो माया अंतःकरणात ठेवली.’ दानयेल ७:२८.”

“आणखी एका ांताारे भवयातील घटनांवर अधक काश टाकयात आला; आण या ांताया
समातीला दानयेलाने ‘एक पव जन बोलत होता, आण या बोलणाया या वश पव जनाला सया
पव जनाने हटले, ही ांतदशना कती काळपयत असेल?’ असे एकेले. दानयेल 8:13. ‘दोन हजार तीनशे
दवसांपयत; मग पवथान शु केले जाइल’ (वचन 14), असे जे उर देयात आले, याने याला अयंत
संमात टाकले. याने या ांताचा अथ उकटतेने शोधला. यमयाारे पूवकथत सर वषाया बंदवासाचा,
आण देवाया पवथानाया शुीकरणापूव लोटून जातील असे वगय ताने ांतात जाहीर केलेया
तेवीसशे वषाचा परपर संबंध तो समजू शकला नाही. देवत गॅएलने याला काहीअंशी अथ प कन
सांगतला; तरीही, ‘ही ांतदशना... पुकळ दवसांनंतरची आहे,’ हे शद संदेाया कानी पडताच तो मूत
झाला. ‘मी दानयेल मूत झालो,’ तो आपया अनुभवावषयी नाद करतो, ‘आण काही दवस आजारी होतो;
नंतर मी उठलो व राजाचे काम क लागलो; आण मी या ांतामुळे वमत झालो, परंतु कोणालाच तो
समजला नाही.’ वचने 26, 27.”



“इाएलाया वतीने अजूनही भारावलेला दानएलाने यमया यांया भवयवायांचा पुहा अयास केला. या
अयंत प होया—इतया प क पुतकांत नादवलेया या साया आधारे याला ‘या वषाची संया’
समजली, ‘यावषयी परमेराचे वचन यमया संदेाला आले होते क, तो यशलेमाया उजाड अवथेत
सर वष पूण करील.’ दानएल 9:2.”

“भवयवाणीया नत वचनावर आधारलेला वास बाळगून, दानयेलाने या अभवचनांची लवकर पूतता
हावी हणून भूकडे वनवणी केली. देवाचा मान अबाधत राखला जावा, यासाठ याने आत याचना केली.
आपया ाथनेत याने दैवी उशेाला अपुरे पडलेया लोकांशी वतःला पूणपणे एकप केले आण यांची पापे
वतःची हणून कबूल केली.” Prophets and Kings, 553, 554.


